„FOREST EUROPE”

Министерска конференция за опазване на горите в Европа

14-16 юни 2011г., Осло
Министерски мандат от Осло за водене на преговори за разработване на юридически обвързващо споразумение за горите в Европа

Прието по време на Срещата на експертно ниво, провела се на 31 март 2011г. за разглеждане от министрите по време на Министерската конференция ”Forest Europe”, която ще се състои на 14-16 юни 2011г.


 
1. КАТО СИ ПРИПОМНЯМЕ декларациите, подписани по време на министерските конференции, състояли се в Страсбург през 1990г., Хелзинки през 1993г., Лисабон през 1998г., включително и визията за европейския горски сектор - Виена 2003г. и Варшава 2007г., на които се идентифицираха проблеми от трансграничен характер и обща загриженост по отношение на горите и се установи необходимост от засилване на сътрудничеството между страните от целия европейски континент в областта на устойчивото управление на техните гори;

 
2. КАТО ПОТВЪРЖДАВАМЕ ангажиментите за решаване на глобалните екологични предизвикателства и като се допринася за постигането на неюридически задължаващо споразумение относно всички видове гори с неговите четири глобални цели за горите, както и други глобални цели, като: Целите на хилядолетието за развитие, Целите от Аичи за биоразнообразието от Конвенцията за биологичното разнообразие и ангажиментите, поети във връзка с изменението на климата;


 
3. КАТО ПОТВЪРЖДАВАМЕ бившите ангажименти по процеса „Forest Europe” И КАТО ВЗЕМАМЕ ПРЕДВИД работата, извършена от други международни форуми, свързани с  политиката на горите, включително Конвенциите от Рио и Форума за горите на Организацията на обединените нации, както и регионалните организации и инициативи;

 
4. КАТО ВЗЕМАМЕ ПРЕДВИД последните констатации от Доклада за състоянието на горите в Европа през 2011г., в който се посочва значителния напредък, постигнат в повечето индикатори за устойчиво управление на горите, както и бъдещите предизвикателства и възможности по отношение на горите и тяхното устойчиво управление в Европа, като същевременно се отчита постигнатите подобрения в събирането на данни, както и необходимостта от по-нататъшно подобряване на информацията за горите;


 
5. КАТО ПОТВЪРЖДАВАМЕ, че устойчивото управление на горите означава стопанисването и ползването на горите и техните земи по начин и в степен, които поддържат тяхното биологично разнообразие, производителност, капацитетът за възстановяване, жизненост и потенциал да изпълняват, понастоящем и за в бъдеще, съответните екологични, икономически и социални функции на местно, национално и глобално равнище, като това не причинява вреда на други екосистеми;
 
6. КАТО ПРИЗНАВАМЕ, че изменението на климата е една от най-сериозните заплахи пред обществото и КАТО ОСЪЗНАВАМЕ, че са необходими спешни действия за минимизиране на риска от щети от явления, като бури, наводнения, пожари, суша, вредители и болести, с цел защита на европейските гори и техните функции;

 
7. КАТО ПРИЗНАВАМЕ, че горите и  тяхното устойчивото управление допринасят за смекчаване и приспособяване на изменението на климата, предоставят възобновяеми суровини, енергийните ресурси, опазват почвите и водата и други екосистемни услуги, както и предоставят защита на обществото и социалните инфраструктури срещу природни бедствия;

 
8. КАТО ПРИЗНАВАМЕ важността на икономическите функции на горите и техния потенциал за насърчаване на "зелена икономика” и за създаване и запазване на работните места и доходите, допринасят за развитието на селските райони и осигуряват дългосрочна икономическа жизнеспособност и конкурентоспособност на горските стопанства;

 
9. КАТО ПРОЯВЯВАМЕ ОТНШЕНИЕ към отрицателното въздействие върху обществото от незаконната сеч и свързаната с нея търговия, околната среда и пазарите И СЕ УБЕЖДАВАМЕ в необходимостта от допълнително укрепване на усилията за подобряване горското законодателство и неговото прилагане и управление;
 
10. КАТО ПРИЗНАВАМЕ стойността на адекватната и достъпна информация за горите, например като горски запаси, наблюдение, оценка и докладване за прилагането на устойчивото управление на горите, както и научно обосновани знания за вземане на решения на всички нива;

11. КАТО СЕ СТРЕМИМ КЪМ най-добрия начин за засилване на ролята на европейските гори при допринасянето за решаване на национални и глобални предизвикателства, породени от изменението на климата, опустиняването, загубата на биологично разнообразие и други екологични проблеми, докато отговаряме на нарастващата нужда от дървен материал като възобновяем енергиен източник, както и поддържането на способността на горите в Европа да допринасят за качеството на живот и благосъстоянието на хората;


 
12. КАТО ПОДЧЕРТАВАМЕ значението на националните условия, националния суверенитет над природните ресурси и на националните отговорности в осъществяване на устойчиво управление на горите, като се има предвид структурата на собственост на горите в Европа и ПОДЧЕРТАВАМЕ добавената стойност на европейското сътрудничество и съвместните действия за повишаване на напредък в устойчивото управление на горите и на споделяне на информация, свързана с горите;


 
13. КАТО ВЗЕМАМЕ ПОД ВНИМАНИЕ Външния преглед на процеса „Forset Europe”, извършен през 2008/2009 г. и ПРИЕМАМЕ резултатите от работата и разсъждения, изготвени след това;


 
14. КАТО ОСЪЗНАВАМЕ, че предизвикателствата, пред които са изправени горите в условията на бързо променящата се среда, не могат да бъдат отстранени чрез самостоятелни мерки за политика на горите и СЕ СТРЕМИМ да укрепим отношенията и взаимодействието в работата на горския сектор с други сектори и институции за по-голяма съгласуваност на политиките и решения, свързани с горите;

 
15. КАТО ПОДЧЕРТАВАМЕ желанието да гарантираме, че всички гори в Европа са устойчиво управлявани, както и да насърчаваме и повишаваме информираността на обществото относно различни блага и услуги, които горите предлагат;
 
16. КАТО СЕ УБЕЖДАВАМЕ в необходимостта от предприемане на ефективни мерки за подобряване на съгласуваността на политиките за развитие на горите и тяхното прилагане със съответното участие на заинтересованите страни;

 
17. КАТО СЕ УБЕЖДАВАМЕ, че юридически обвързващото споразумение за горите в Европа е необходимо, за да се засили и подпомогне прилагането на устойчивото управление на горите с оглед постигане балансирана и стабилна продължителност на икономическите, екологичните, културните и социалните функции на горите в Европа и ще допринесе за постигане на визията, целите и задачи по отношение на горите в Европа ( Министерско решение от Осло: Европейските гори през 2020г.);

 
Като представители на страните, подписващи „Forest Europe”, ние:

 
18. ВЗЕХМЕ РЕШЕНИЕ да бъдат предприети по-нататъшни международни действия, представляващи разработване на юридически обвързващо споразумение за горите в Европа и РЕШИХМЕ да създадем Междуправителствен комитет с мандат за водене на преговори за разработване на юридически обвързващо споразумение за горите в Европа;

 
19. РЕШИХМЕ да приемем Процедурни правила, който ще се прилагат по отношение на Междуправителствения комитет, които са приложени към настоящия мандат (Приложение 1);


 
20. РЕШИХМЕ да създадем Бюро на Междуправителствения комитет, което да се състои от председател на Комитета и представители на следните страни; Австрия, Чехия, Франция, Норвегия, Полша, Русия, Турция и Украйна, както и Испания в ролята на постоянен наблюдател;
 
21. НОМИНИРАМЕ г-н Ян Хайно (Финландия) за председател на Комитета;
 
22. ИЗИСКВАМЕ от председателя и Бюрото на Междуправителствения комитет да улеснят работата на Междуправителствения комитет в изпълнението на своя мандат, както и да ръководят секретариата при предоставянето на необходимите услуги за воденето на преговори;
 
23. РЕШИХМЕ, че Междуправителственият комитет, като се основава на работата си по съществуващите резолюции и декларации относно процеса „Forest Europe” и съответните международни задължения, свързани с горите, и като се вземат предвид Неофициалния документ за евентуално разработване на юридически обвързващо споразумение за горите в Европа, ще разработи цялостно юридически обвързващо рамково споразумение за горите, което ще обхваща, наред с другото, следните възможни теми:

 
а. Да се гарантира устойчивото управление на горите в Европа и дългосрочното представяне на широк набор от блага и услуги от горските екосистеми;

 
б. Да се запазят и подобряват горските ресурси в Европа, тяхното здраве, жизненост и устойчивост, както и тяхното адаптиране към изменението на климата;
 
в. Да се увеличи устойчивостта на горите срещу природните бедствия и да се защитят от предизвиканите от човека заплахи; 

 
г. Да се увеличи приноса на горите за смекчаване на изменението на климата;
 
д. Да се поддържа и подобрява защитния и производствения потенциал на европейските гори;

 
е. Да се спре загубата на горското биоразнообразие в Европа и да се води борба срещу опустиняването;

 
ж. Да се създадат и поддържат необходимите условия за европейските гори, за да могат последните да допринасят за една „зелена икономика”, по-висока заетост и развитие на селските и градските райони;

 
з. Да се поддържат и засилват културните и социалните функции на горите в Европа;

 
и. Да се намали и да се цели елиминиране на незаконната сеч и свързаната с нея търговия с дървен материал и изделия от дървен материал;

 
й. Да се подобри базата от знания за горите чрез научни изследвания, образование, обмен на информация и комуникация;
 
к. Да се засили участието и сътрудничеството в областта на горите на местно, национално, регионално и глобално равнище;

 
24. ИЗИСКВАМЕ от Междуправителствения комитет в работата си по разработване на юридически обвързващо рамково споразумение за горите, да вземе предвид следните:

 
а. Значението на приспособимостта, така че страните да могат да вземат решения, пригодени към техните специфични горски условия и да се предвидят за разглеждане  в бъдеще променящите се и нововъзникващи потребности;

 
б. Глобалните дискусии по отношение на евентуални подобрения на международните договорености за горите, включително тези, свързани с Конференцията на Обединените нации по въпросите на устойчивото развитие (Рио +20 Конференция), с оглед търсене на взаимодействие;


 
в. Необходимостта от сътрудничество и координация и да се избегне ненужното дублиране на предложени мерки със съответните разпоредби, съдържащи се в други международни споразумения;

 
г. Значението от гарантиране на ефективното участие на заинтересованите страни;

 
д. Споразумение за общите термини и дефиниции, изготвено въз основа на по-активно участие от страна на Организацията за прехрана и земеделие и други организации с нужния опит;

 
е. Ефективната организация и рационализираните договорености на секретариата;

 
ж. Възможността споразумението да попадне под закрилата на Организацията на обединените нации.

 
25. ВЗЕХМЕ РЕШНИЕ, че участието в Междуправителствения комитет ще бъде отворено за страните, подписващи процеса „Forest Europe” (Приложение 2), като ОТПРАВЯМЕ ПОКАНА КЪМ ТЯХ да допринесат активно за успешното приключване на процеса по водене на преговори;

 
26. ОТПРАВЯМЕ ПОКАНА КЪМ страните – наблюдателки на процеса „Forest Europe”, агенции и организации, включително неправителствени организации, да участват в работата на Междуправителствения комитет, в съответствие с Процедурните правила;

 
27. ИЗИСКВАМЕ от Отдела за връзки и ОТПРАВЯМЕ ПОКАНА КЪМ  Икономическата комисия на ООН за Европа, Организацията по прехрана и земеделие на ООН, Програмата за околна среда на ООН и Европейския институт за гората съвместно да спомогнат за процес по водене на преговори в съответствие с Приложението към Процедурните правила и въз основа на съответния опит на всяка организация и ресурсите, с които те могат да допринесат в рамките на техните мандати;
 
28. ОТПРАВЯМЕ ПОКАНА КЪМ други заинтересовани правителства и организации да дадат своя принос в подкрепа на преговорния процес;
 
29. ВЗЕХМЕ РЕШЕНИЕ, че Междуправителственият комитет ще започне работата си не по-късно от 31 декември 2011 г., с цел да я завърши не по-късно от 30 юни 2013г., като ще представи резултатите от нея по време на извънредна министерска конференция относно процеса „Forest Europe”, която ще бъде организирана в рамките на шест месеца след приключване на преговорите, за да бъде обсъдена и евентуално приета, както и да се стартира процес по подписване.
Заверен превод от английски на български език
 Приложение 1:
Процедурен правилник на Междуправителствения комитет за водене на преговори за разработване на юридически обвързващо споразумение за горите в Европа

I. ЦЕЛ
 
Член 1 - Цел и приложение

 
Настоящият Процедурен правилник урежда преговорите за разработване на юридически обвързващо споразумение за горите в Европа, установен с Министерски мандат от Осло за водене на преговори за разработване на юридически обвързващо споразумение за горите в Европа.

II. ДЕФИНИЦИИ

          Член 2- Дефиниции

 
1. "Страна" означава държава-членка на Организацията на обединените нации
или регионална икономическа интеграционна организация, която е подписващата се страна по процеса „Forest Europe” и която участва в работата на Междуправителствения комитет за водене на преговори за разработване на юридически обвързващо споразумение за горите в Европа.
 
2. "Регионална икономическа интеграционна организация" означава организация, съставена от суверенни държави от даден регион, на която страните-членки са прехвърлили компетенции по отношение на въпросите, обхванати от работата на Комитета.
 
3. "Комитет" означава Междуправителствения комитет за водене на преговори (МКВП), създаден с цел водене на преговори за разработване на юридически обвързващо споразумение за горите в Европа.
 
4. "Председател" е председателят, номиниран по силата на параграф 21 от Министерския мандат от Осло за водене на преговори за разработване на юридически обвързващо споразумение за горите в Европа.

 
5. "Бюро" представлява Бюрото, създадено по силата на параграф 20 от Министерския мандат от Осло за водене на преговори за разработване на юридически обвързващо споразумение за горите в Европа.

 
6. "Секретариат" представлява секретариатът, създаден по силата параграф 27 от Министерския мандат от Осло за водене на преговори за разработване на юридически обвързващо споразумение за горите в Европа..

 
7. "Присъстващи и гласуващи представители" означава представителите на страните, които присъстват и гласуват положително или отрицателно. Представители, които се въздържат от гласуване, се счита, че не са гласували.

 
8. "Официални документи" означава документи, пряко свързани с точките от дневния ред и които служат за основа на дискусиите, предвидени в дневния ред.
 
9. "Страна, подписваща процеса „Forest Europe” означава страните, изброени в Приложение 2 към Министерския мандат от Осло за водене на преговори за разработване на юридически обвързващо споразумение за горите в Европа..

III. МЯСТО И ДАТИ ЗА ПРОВЕЖДАНЕ НА ЗАСЕДАНИЯ 

 
Член 3 - Място и дати за провеждане на заседания

 
1. Комитетът ще проведе до четири заседания.

 
2. Датата и мястото на първото заседание се определят от Бюрото.

 
3. Местата и датите на следващите заседания се определят от Комитета след консултации с Бюрото и Секретариата.

 
4. Секретариатът се задължава да уведоми всички страни за датата и мястото за провеждане на съответното заседанието най-малко шест седмици преди провеждането на такова.
IV. ДНЕВЕН РЕД
 
Член 4.1 – Предварителен дневен ред на заседанията
          1. Секретариатът се задължава, след одобрение от Бюрото, да представи на Комитета по време на всяко заседание, предварителния дневен ред за следващото заседание. Предварителният дневен ред трябва да включва всички точки, предложени от Комитета.
          2. Секретариатът се задължава да разпрати предварителния дневен ред за първото заседание най-малко шест седмици преди неговото начало.
         3. Секретариатът се задължава, при поискване от някоя от страните или от Бюрото и със съгласието на председателя, да включи в допълнение към предварителния дневен ред всеки въпрос, подходящ за дневния ред, който може да възникне по времето между разпращане на предварителния дневен ред и откриването на заседанието.
 
Член 4.2 - Приемане и преразглеждане на дневен ред
 
В началото на всяко заседание, Комитетът приема дневния ред за съответното заседанието въз основа на предварителния дневен ред, като има право да добавя, изтрива, отлага или променя точки.
V. ПРЕДСТАВИТЕЛСТВО
 
Член 5.1 - Състав на делегациите
 
Делегацията на всяка страна, която участва във дадено заседание, се състои от ръководител на делегацията и такива заместник-представители и съветници, каквито са необходими. Не се изискват пълномощия за целите на заседанията на Комитета. 

 
Член 5.2 - Заместници и съветници
 
Ръководителят на делегацията има право да назначи заместник-представител или съветник, който да действа като представител.
VI. БЮРО
 
Член 6.1 - Брой служители и председател
 
Бюрото е създадено по силата на параграф 20 от Министерския мандат от Осло за водене на преговори за разработване на юридически обвързващо споразумение за горите в Европа и се състои от един председател и осем други членове, които ще действат като заместник-председатели и един постоянен наблюдател.
 
Член 6.2 - Заместване на председателя
 
Ако председателят отсъства от заседанието или от част от него, един заместник-председател действа като председател. 

 
Член 6.3 - Заменяне на председателя
 
Ако председателят не е в състояние да продължи да изпълнява своите функции, Комитетът избира чрез консенсусно решение председател за оставащия неизтекъл период. Ако не може да бъде постигнат консенсус, решението се взема на база три-четвърти от мнозинство на присъстващите и гласували представители.
 
 Член 6.4 – Заместване и заменяне на други членове на Бюрото

 
Без да се нарушават разпоредбите на членове 6.1, 6.2, и 6.3
 
1. Ако член на Бюрото временно не е в състояние да изпълнява своите функции, представител на същата страна се посочва от нея, който да заеме мястото на гореспоменатия член. Това заместване не може да продължи за период по-дълъг от едно заседание;
 
2. Ако член на Бюрото подаде оставка или по друг начин не може да завърши или изпълни своите функции, представител на същата страна се посочва от нея, който да заеме мястото на гореспоменатия член. Ако страната не осъществи заместване на този член, избирането на нов член на Бюрото се провежда на следващото заседание в съответствие с член 6.5.
 
Член 6.5 - Избиране на служителите
 
Без да се нарушават разпоредбите на член 6.3, при всяко заместване, Комитета избира чрез консенсусно решение една от страните, която да номинира свой представител в Бюрото. Ако не може да бъде постигнат консенсус, решението се взема на база три-четвърти от мнозинство на присъстващите и гласували представители.
 
Член 6.6 - Постоянен наблюдател към Бюрото

 
Постоянният наблюдател към Бюрото, номиниран съгласно параграф 20 от Министерския мандат от Осло за водене на преговори за разработване на юридически обвързващо споразумение за горите в Европа, допринася за работата на Бюрото, но няма право да действа като председател, нито да гласува.
VII. ОТГОВОРНОСТИ НА СЕКРЕТАРИАТА

 
Член 7.1 – Секретариатът

 
Секретариатът, установен съгласно параграф 27 от Министерския мандат от Осло за водене на преговори за разработване на юридически обвързващо споразумение за горите в Европа, има за задача да обслужва Междуправителствения комитет под ръководството на Бюрото и да извършва цялата работа, която Комитета може да изиска съгласно Приложението към настоящите Процедурни правила.

 
Член 7.2 – Водене на заседание

 
Секретариатът е отговорен за свикване на заседанията в съответствие с членове 3 и 4, както и за извършване на всички необходими договорки за заседанията, включително осигуряване на превод на официалните езици по време на заседания, подготвяне и разпространението на всички документи за заседанията по ел. поща и на интернет страницата най-малко шест седмици преди откриване на дадено заседание.

 
Член 7.3 - Управление на документи

 
1. За всички заседания на Комитета, Секретариатът, в съответствие с настоящите правила:

 
а. получава, превежда на официалните езици и разпространява официалните документи;

 
б. разпраща документи от заседанията;

 
в. публикува и разпространява съответните документи до страните;

 
г. се грижи за документите в архивите на Комитета.

 
2. Секретариатът е отговорен за  разпространяване на проекта на преговорните текстове от всяко заседание на Комитета на официалните езици на страните и наблюдателите не по-късно от шест седмици след приключване на съответното заседание, за което преговорните текстове се отнасят.

 
Член 7.4 - Доклад от заседанията

 
Председателят изготвя доклади до края на заседанията и разпространява окончателните им варианти на официалните езици на страните, подписващи процеса „Forest Europe” и тези на наблюдателите.
VIII. ЕЗИЦИ И ЗАПИСВАНЕ НА ЗАСЕДАНИЯТА 

 
Член 8.1 - Езикът на заседанията

 
Английски, френски и руски език са официалните езици за провеждане на заседанията. 

 
Член 8.2 – Превод

 
Интервенции, извършени на даден език на заседанията, трябва да бъдат преведени на другите официални езици. 

 
Член 8.3

 
Даден представител има право да говори на език, различен от официалните езици на заседанията. В този случай, той или тя, трябва сам или сама да представи превод на един от езиците на заседанието, като превода на останалите езици може да се извърши на база на превода на първия език.

IX. ПРАВИЛА ЗА ПОВЕДЕНИЕ

 
Член 9.1 – Кворум

 
1. Председателят има право да обяви заседанието за открито и да позволи провеждане дебат, когато на заседанието присъстват най-малко една трета от участващите страни. Присъствието на по-голямата част от участващите страните се изисква за вземане на дадено решение. 

 
2. За целите на определяне на кворум за вземане на решение по въпрос от компетентността на дадена регионална икономическа интеграционна организация, за организацията се взема предвид броя на гласовете, на която тя има право съгласно член 10.3.2.

 
Член 9.2 - Правомощия на председателя
 
1. Ролята на председателя е да улеснява Комитета в постигането на неговите целите с подкрепата на Бюрото.

 
2. В допълнение към упражняване на правомощията, предоставени на нея или на него по силата на настоящия Правилник, председателят:

 
а. открива и закрива всяко заседание;

 
б. ръководи обсъждането/дискусията;

 
в. следи за спазването на настоящите Правила;

 
г. дава право на изказване;

 
д. поставя въпросите за гласуване;

 
е. обявява решения.

 
3. Председателят се произнася по въпроси на реда и при спазване на настоящите Правила, разполага с контрол върху протичането на заседанията и по поддържане на реда.

 
4. Председателят има право да предложи по време на заседанието ограничаването на времето, предоставено на изказващия се,  да ограничи броя на изказвания по даден въпрос за всяка от страните,  да приключи списъка с изказващи се или да приключи дебата. Председателят също има право да предложи прекратяване или отлагане на заседанието или на дебата по въпроса, който се обсъжда.

 
5. Председателят, в изпълнение на неговите или нейните функции, остава под ръководството на Комитета.

 
Член 9.3 - Заместник-председател в качеството на председател

 
Заместник-председателят в качеството си на председател има същите правомощия и задължения като председателя. 

 
Член 9.4 - Гласуването на председателя

 
Председателят или заместник-председателят в качеството си на председател няма право да гласуват.

 
Член 9.5 - Правила за провеждан на дебат

 
Никой няма право да говори по време на заседание, без да е получил преди това разрешение от председателя. При спазване на тези правила, председателят дава думата на  изказващите се по реда, по който те са заявили своето желание да говорят. Въпреки това, на всяка една от страните се дава предимство пред наблюдателите. Председателят има право да отнеме правото на дума на изказващия се, ако нейните или неговите коментари не съответстват с темата, която се дискутира.

 
Член 9.6 – Процедурни въпроси

 
1. По време на обсъждането на всяка тема, представител на дадена една страна има право по всяко едно време да зададе процедурен въпрос, който незабавно се разглежда от председателя в съответствие с настоящите Правила. Представителят на съответната страна има право да обжалва решението на председателя. Жалбата се поставя за гласуване незабавно, като решението на председателя остава в сила, освен ако не бъде отменено с мнозинство от гласовете на присъстващите и гласуващи представители.

 
2. Представителят на дадена страна, който повдига процедурен въпрос, няма право да говори по съществото на темата, която се обсъжда.

 
Член 9.7 – Ограничаване на времето, приключване на списък с говорители и отлагане на дебат

 
1. Председателят има право да ограничи определеното за всеки изказващ се време, както и броя пъти, с които всеки изказващ се разполага да говори по определен въпрос. Когато времето за дебат е ограничено и изказващият се е изразходвал определеното му време, председателя има право да му отнеме думата без забавяне.

 
2. В хода на дебата, председателят има право да обяви списъка с изказващите се и, със съгласието на Комитета, да го обяви за приключен. Председателят може да предостави право на отговор на всяка страна, ако по негова или нейна преценка, дадено изказване, направено, след като той или тя е обявил или обявила списъка за приключен, бъде счетено за обосновано. Когато дебатът по всички точки приключи поради липса на други изказващи се, председателят, със съгласието на Комитета, обявява дебатът за приключен.

 
3. По време на дискутиране на даден въпрос, всеки представител на дадена страна има право да предложи отлагане на дебата по обсъжданата тема. В допълнение към предложеното действие, един представител на страна  има право да се изкаже в полза на и един против предложеното действие, след което предложението незабавно се подлага на гласуване.

 
Член 9.8 – Приключване на дебат

 
Представител на една страна има право по всяко време да поиска приключване на дебат по темата, която се обсъжда, без значение дали друг представител на друга страна е заявил своето желание да се каже. Разрешение да се изказват по отношение приключване на дебата се дава само на двама представители на страни, които са против приключването, след което предложеното действие незабавно се подлага на гласуване. Ако Комитета подкрепи такова приключването, председателят обявява приключването на дебата.

Член 9.9 - Прекратяване или отлагане на заседание

 
По време на дискутиране на даден въпрос, представител на една страна има право да поиска прекратяване или отлагане на заседанието. Това предложение няма да бъде обсъждано, а незабавно се подлага на гласуване.

 
Член 9.10 - Ред на процедурни предложения
 
Независимо от реда, в който са представени, следните предложения имат предимство в следния ред пред всички други предложения или действия преди заседанието:


 
а. Да се прекрати заседанието;


 
б. Да се отложи заседанието;


 
в. Да се прекрати дебат по въпрос, който се обсъжда;


 
г. Да се отложи  дебат по въпрос, който се обсъжда;

 
Член 9.11 – Предложения и изменения


 
1. Предложенията и измененията обикновено се представят в писмена форма и се предават на Секретариата, който разпространява копия на официалните езици на всички представители на страните 6 седмици преди откриване на съответното заседание. Като общо правило, няма да се обсъжда предложение или да се поставя за гласуване по време на заседанията на Комитета, освен ако копие от него е било изпратено на официалните езици на заседанието до всички представители на страните не по-късно от деня, предхождащ деня на заседанието. При съгласие от страна на Комитета, председателят има право да позволи обсъждане и разглеждане на предложения или изменения, които не са били изпратени или са били изпратени  в същия ден, като в такъв случай предложението или изменение трябва да се прочете по време на официално заседание.

 
2. Дадено действие се счита за изменение на предложение, ако то добавя към,  изтрива от или ревизира това предложение. Комитетът първо взема решение за дадено изменение, преди да вземе решение относно предложението, за което се отнася и ако изменението бъде прието, измененото предложение след това ще бъде представено за гласуване.


X. РЕШЕНИЯ

 
Член 10.1 - Приемане на решения
 
1. Комитетът полага всички усилия за постигане на съгласие по всички съществени въпроси чрез консенсус. Ако всички усилия за постигане на консенсус са изчерпани и не е постигнато споразумение, решението, в краен случай, се взема с мнозинство от три-четвърти от присъстващите и гласуващи представители.


 
2. Решенията на Комитета по процедурни въпроси се вземат с мнозинство от присъстващите и гласуващи представители. 


 
3. Ако гласовете са разпределени поравно, предложението се счита за отхвърлено.

 
4. Когато има несъгласие дали даден въпрос, който ще се гласува, представлява съществен или процедурен въпрос, проблемът се решава с мнозинство от три-четвърти от присъстващите и гласуващи представителите.
 
Член 10.2 - Гласуване на предложения и изменения
 
1. Ако две или повече предложения се отнасят до един и същ въпрос, Комитетът е длъжен, освен ако не реши друго, да вземе решение съгласно реда, по който предложенията са представени. Всички предложения или действия, за който не се изисква да се взема решение по същество, се считат за предходни въпроси и  се поставят за гласуване преди тях.

 
2. Когато се предлага изменение на дадено предложение, то първо се представя за гласуване. Ако са предложени две или повече изменения на едно предложение, Комитетът първо взема решение за изменението, което е най-отдалечено по същество от оригиналното предложение, след което се взема решение за следващото по-малко отдалечено по същество предложение и т.н., докато не се вземе решение относно всички изменения. Въпреки това, когато приемането на едно изменение задължително предполага отхвърляне на друго изменение, последното изменение не се подлага на гласуване. Ако едно или повече изменения бъдат приети, измененото предложение ще се гласува след това. Ако не бъдат приети никакви изменения, предложението се подлага на гласуване в първоначалния му вид.

 
Член 10.3 - Право на глас

 
1. Всяка страна има право на един глас, освен в случая, предвиден в параграф 2.

 
2. Една регионална икономическа интеграционна организация може по въпроси от нейната компетентност да упражни правото си на глас с брой гласове, равен на броя на държавите-членки, участващи в Комитета. Такава организация няма право да упражни правото си на глас, ако някоя от нейните държави-членки упражни собственото си право си на глас и обратно.

 
Член 10.4 - Начин на гласуване

 
Комитетът обикновено гласува чрез вдигане на ръка, но всеки един представител на дадена страна има право да поиска поименно гласуване, което ще се проведе по азбучен ред на имената на страните на английски език, като се започне от страна, чието име бъде изтеглено чрез жребий от председателя. Ако, обаче, в даден момент една страна поиска тайно гласуване, това ще бъде начина на гласуване на съответния въпрос.

 
Член 10.5 – Записване на поименното гласуване

 
Гласът на всяка една от страните, участващи в поименно гласуване, се записва в доклада от заседанието.

 
Член 10.6 – Поведение по време на гласуване

 
След като председателя обяви началото на гласуването, представителите на страните нямат право да прекъсват гласуването, освен ако нямат процедурен въпрос във връзка с действителното поведение по време на самото гласуване. Председателят може да разреши на представители на страните да обяснят техните гласове или преди, или след гласуване – освен в случая, когато гласуването се е провело тайно - и може да ограничи времето, определено за такива обяснения.


 
Член 10.7 - Разделяне на предложения или изменения

 
Представител на дадена Страна има право да поиска части от едно предложение или изменение да бъдат гласувани поотделно. Ако бъде направено възражение срещу искането за разделяне на предложението, тогава това искане ще бъде гласувано. Разрешение за изказване по отношение на предложението за разделяне се дава само на двама представители на страни, които са "за" и на двама, които са "против". Ако искането за разделяне се осъществи, тези части от предложението или от изменението, които впоследствие се одобряват, се подлагат на гласуване като цяло. Ако всички оперативни части на предложението или на изменението се отхвърлят, предложението или изменението се счита за отхвърлено като цяло.

XI. НАБЛЮДАТЕЛИ

 
Член 11.1

          Всяка страна, която не подписва процеса „Forest Europe”, има право да бъде представена в Комитета като наблюдател. 
 
Член 11.2

           Организации, които имат статут на наблюдатели на “Forest Europe”, имат право да получат статут на наблюдател в рамките на Комитета в съответствие с член 11.3.

 
Член 11.3

           Всеки орган или агенция, които са квалифицирани по въпросите, отнасящи се до настоящото споразумение, които представляват:

 
а. международна агенция или орган, било то правителствени или неправителствени или национална правителствена агенция или орган; или

 
б. национална неправителствена агенция или орган, които са одобрен за тази цел от държавата, в която се намират;

           и които са информирали секретариата за своето желание да бъдат представени в Комитета от наблюдатели, трябва да им бъде разрешено да бъдат представени чрез наблюдатели, освен ако една-трета от присъстващите и гласуващи представители не възразят. Веднъж прието, правото на страните да бъдат представлявани чрез наблюдатели, може да бъде отнето, ако една-трета от присъстващите и гласуващи представители вземат решение за това.

 
Член 11.4

          Председателят има право да покани наблюдатели да участват в дискусии по конкретни въпроси или особени проблеми. Няма право да се дискутират предложения, отправени от даден наблюдател, освен ако не бъдат подкрепени най-малко от една страна. 

 
Член 11.5
          Делегациите от наблюдатели имат право да изпращат писмени изявления до Секретариата. Последният е отговорен за разпространението на копия от писмените изявления на езика, на който са изготвени. 

XII. ПРЕКРАТЯВАНЕ И ИЗМЕНЕНИЕ НА ПРОЦЕДУРНИТЕ ПРАВИЛА

 
Член 12.1

 
Всеки член от Процедурните правила може да бъде изменен или прекратен чрез консенсусно решение на Комитета в съответствие с разпоредбите на член 9.11, при условие че е представено 24 часово уведомление за съответното предложение.

 
Член 12.2

 
В случай на противоречие между разпоредбите на настоящия Процедурен правилник и Министерския мандат от Осло, последният е с предимство. 
Приложение към Процедурния правилник: Разпределение на ролите между Отдела за връзки, Икономическата комисия на ООН за Европа, Организацията за прехрана и земеделие на ООН, Програмата за околна среда на ООН и Европейския институт за гората
 
Дотолкова, доколкото ресурсите и мандата на Отдела за връзки, Икономическата комисия на ООН за Европа, Организацията за прехрана и земеделие на ООН, Програмата за околна среда на ООН и Европейския институт за гората позволят,  задачите ще бъдат разпределени, както е показано по-долу. Ако по някаква причина, това стане невъзможно, промени могат да бъдат извършвани от Бюрото на Междуправителствения комитет за водене на преговори след консултации с всички страни.

 
Отдел за връзки
· Улесняване на условията за обслужване на преговорния процес
· Подкрепа за други дейности в периода между заседанията, както се изисква от Бюрото или Комитета
· Съветване по въпроси, свързани с процеса „Forest Europe” и ангажиментите, поети от Министерската конференция за опазване на горите в Европа, както и осигуряване на връзка с работната програма „Forest Europe” 
· Поддържане на връзки със страните, различните процеси, заинтересованите страни и гражданското общество
· Разработване и поддържане на уеб сайт
· Подготовка и организиране на следващата Министерска конференция
· Предприемане на комуникационни дейности
 
Икономическата комисия на ООН за Европа, Организацията за прехрана и земеделие на ООН, Програмата за околна среда на ООН
· Обслужване на заседанията на Междуправителствения комитет и Бюрото към него, включително управлението на заседанията, управление на документи и отчитане, както и всякакви други задачи, поставени за изпълнение от Бюрото или Комитета

· Предоставяне на прави съвети
· Предоставяне на съвети за взаимодействие чрез многостранни споразумения за околната среда и процеси
· Поддържане на връзки с организациите на 
· Предоставяне на анализи и информация в подкрепа на преговорите

  
Европейски институт за гората
· Предоставяне на независими научни и политически съвети в подкрепа на преговорите

· Допринасяне за задоволяване на информационните нужди, установени от Комитета.

_________________________________________________________________________________________
Заверен превод от английски на български език
Приложение 2:

Страни, подписващи процеса „Forest Europe”
Албания
Андора
Австрия
Беларус
Белгия
Босна и Херцеговина
България
Хърватия
Кипър
Чехия
Дания
Естония
Европейски съюз
Финландия
Франция
Грузия
Германия
Гърция
Ватикана (Светия престол)
Унгария
Исландия
Ирландия
Италия
Латвия
Лихтенщайн
Литва
Люксембург
Малта
Монако
Черна гора
Холандия
Норвегия
Полша
Португалия
Република Молдова

Румъния
Руска федерация

Сърбия
Словашка република
Словения
Испания
Швеция
Швейцария
Бившата югославска република Македония
Турция
Украйна
Обединено кралство


           Допълнителните страни-наследнички на бившия Съветски съюз, които не са посочени в горния списък, имат право да се присъединят към Междуправителствения комитет, тъй като СССР е страна, подписала Резолюциите от Страсбург през 1990г.
